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CraTb nocBsillleHa KOHTPACTUBHOMY aHammu3y Ha3BaHWii HayuyHbIX nybnukaumn
Ha pyCCKOM M Ha aHrMWcKkoM fi3blke. MaTepuanom nccrnegoBaHWs MOCYXUN Kopnyc
Ha3BaHWii Hay4HbIX JOKNAAOB, CTaTel U KHWT, aBTOPaMM KOTOPbIX BbICTYMAKT HOCUTENN
A3blka; 06beM kopnyca — 6onee 5 ThiCaY eANHNL, Ha KaXaoM W3 f3bIkoB. Lienb nccnepo-
BaHMs — MOKa3aTb, YTO NMOCMOBHbIN NEPeBOA Ha3BaHU HaYYHbIX NybnMkaLmin ¢ pycckoro
A3blKa Ha aHIMUACKWIA NPUBOANT K HAPYLLIEHMIO HOPM Hay4YHOW KOMMYHUKaLWMK Ha aHrmunii-
CKOM A13blKe. [Toka3aHo, YTO Ha3BaHMs Hay4HbIX Ny6nNMKaLMA Ha PYCCKOM U Ha aHMMINCKOM
A3blKax CyLLECTBEHHO OTNMYAOTCA APYyr OT Apyra no uenomy psgy npuyuH. OcHoBHas
13 HUX — Pasnuuns B CTUNE Hay4HOTO MbILLIEHUS HA PYCCKOM W Ha aHTTIMIACKOM 5i3blKax.
Tak, Ha3BaHMA Hay4HbIX CTaTel Ha PYCCKOM 3bIKE OTMWMYAET Pa3BepHYTOCTb, NCNOMbL30-
BaHWe abCTPaKTHBIX NOHSATWIA, FEHUTUBHBIX KOHCTPYKLMIA U APYTMX CPEeacTB, 06pasytoLumx
€MMHYI0 UMEHHYI0 rpynny. HasBaHus Ha aHrMIACKOM A3blke 0DbIYHO MMEIOT [4BYXHACTHYI0
CTPYKTYpy. Ee 00beanHsIeT COuMHUTENbHBIA COl03, ABOETOUNE, HEMUYHbIE (DOPMbI rMna-
rona, BONPOCUTENbHbIE KOHCTPYKUMM M Ap. AKTyanbHOCTb UCCneaoBaHns obycnoeneHa
pacTyLueil 3HAaYMMOCTbIO BXOXKAEHWNSI OTEYECTBEHHOW HayKW B MMPOBYIO HayuHylo Aes-
TENbHOCTb.

KnioyeBble cnoBa: akageMU4eckuii CTUMb; Ha3BaHWe Hay4HOMN CTaTb; MEeXKYNbTYp-
Hble «HECOOTBETCTBUAY; MOAENb Ha3BaHWUS Kak eanMHas UMEeHHas rpynna; AByX4acTHas
Mogenb HasBaHus.
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1. Ucxoanble noI0KeHus

Hosas akanemudeckast (IuaakTuueckas) nucuuiuiuaa Academic Style («Ha-
y4Has peyb Ha aHIIHHCKOM SI3bIKEY) HAXOJMTCS ITOKA HA CTaIuu (hOPMHUPOBAHUS
[ba3buies, 2016]. OnHako ee BaXKHOCTD /ISl COBPEMEHHOM 0Te4eCTBEHHON HAYKH
MIPOSIBIISIETCS B TOM, UTO OHA YK€ MPETNOAAETCs B PAJIE YHUBEPCUTETOB. [ 1aBHBIM,
HCXOHBIM MPUHIIAIIOM O0YYEHUsI HOCUTEIICH PyCCKOTO sI3bIKA HATIMCAHHIO HAyd-
HBIX CTaTedl Ha aHIJIMICKOM SI3bIKE BBICTYIAET MOJIOKEHHE O TOM, YTO HAYYHBIN
CTHJIb U3JIOKEHHUSI Ha PYCCKOM SI3bIKE NPUHIUIHUATIBHO OTIIMYAETCS OT HAyYHOTO
CTHJISI U3JIOKCHUS Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE, B TICPBYIO OYepelb CBOOOIHBIM TOPSI-
KOM CJIOB. M3 3TOrO CliemyeT, YTo TOCIOBHBIN («IIPSIMOi») TIEPEBOJ] C PYCCKOTO
SI3BIKA HAa aHTIIUICKUH He OyJIeT 3ByYaTh MO-aHIIUHCKH, «ECTECTBCHHOY, TIPHUEM
HE TOJILKO COOCTBEHHO HAyYHBIX TEKCTOB, HO W WX Ha3BaHWiL. B crarhe Ha oc-
HOBE TIPEICTABUTEIBHOIO KOPITyCa JIMHIBHUCTUYECKHX JAHHBIX TMOKa3aHO, 4YTO
SI3BIK M CTWJIb HA3BaHUM HAay4YHBIX CTaTedl Ha aHIIMMCKOM SI3BIKE CYIIECTBEHHO
OTIIMYAETCS OT SI3bIKa W CTWIIA Ha3BaHUW HayYHBIX CTaTel Ha PYCCKOM SI3BIKE.
B pesynbrare okasbIBaeTcs, 4YTO HE TOJBKO TEKCT HAyYHBIX CTaTei, HO W WX Ha-
3BaHUsI HE MOTYT OBITH IIEPEBENICHBI TIOCIIOBHO HA aHTIIUICKUH A3BIK, CP. TUIIUYHO
PYCCKUI 3arofioBoK «Dpelimogvle CMpyKmypbl 8 KOSHUMUBHO-CEMAHMUYECKOU
opeanuzayuu nappamusay (KW), ero THmn4HbINA (TIOCIIOBHBIN) TEPEBO HA aH-
DIMACKUI — «Frame structures in cognitive-semantic organization of narrationy
U CTPYKTYpPY 3arojloBKa, IPEANIOYTUTENbHYIO IS aHIJIOA3BIYHON KyABTYpBL: Nar-
ration: its Structure and Organization; npumepsl: Berlin, B. & Kay, P. (1969)
Basic Colors Terms: Their Universality and Evolution (University of California
Press); Gage, J. (1993) Colour and Culture: Practice and Meaning from Antiquity
to Abstraction (London: Thames and Hudson).

ITomMuMoO TOTO, YTO B AHIIMKUCKOM SI3bIKE, B OTIIMYUE OT PYCCKOTO, CyIIe-
CTBYET JKECTKHI MOPSAJOK CJIOB, MEXAY PYCCKUM M aHIIIMICKUM SI3BIKOM UMe-
eTCsl elle eI KOMIUICKC OTINYUMN, KOTOphle c(hOpMUPOBAIUCH B TpoIecce
HCTOPUU Pa3BUTHUS JAaHHBIX SI3IKOB U MPOSBIISIOTCS, B IEPBYIO OUYEPENb, B pas-
JUYUSX B CTUJIC MBIIUICHUS Ha 3THX si3bIkax [Kotroposa u ip., 2017; Riabtseva,
2013; Salager-Meyer, 2011]. [TomuMo 3TOTO, B MEXKBSI3BIKOBOM, «IIEPEBOIUE-
CKOM» IUTaHe 0c000€ 3HaUCHHUE MPUOOpeTaeT MpodiieMa HEBO3MOKHOCTH «ITPSI-
MOTO», MTOCIIOBHOTO TepeBoja ¢ OAHOTO (JIF00O0T0) sI3bIKa Ha (JIF000H) IpyToi.
Ora npobiema cBs3aHa ¢ aCHMMETPHUCH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA B TIPUHIIHIIC —
C OITHOH CTOPOHBIL, ¥ C aCUMMETPHEH JIOOBIX IBYX S3BIKOB — C APYroi. Mexb-
SI3BIKOBAs aCUMMETPHUS KacaeTcs, B MEPBYIO O4epeb, CIEAYIOIMIUX MOMEHTOB,
OOBSCHSIONINX, TOYEMY HEBO3MOXKEH ITOCIOBHBIHN ITEPEBOJT CBI3HBIX TEKCTOB (U
PaBHO3HAYHBIX UM BBIP@XKEHHI) C OJHOTO sI3bIKa Ha Apyroi [Riabtseva, 2012,
p- 2—10]:
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1) dopma — comeprkaHue: B KKIOM SI3bIKE OfHA (JIMHTBOCTCHH(DUIHAS)
(hopma (cIT0BO, KOHCTPYKIIHS) MOXKET UMETh HECKOJIBKO (JIHTBOCTICITU(DIIHBIX )
3HAUCHUH VS. OJHO 3HAYEHHE MOXET OBITH BEIPAYKEHO PA3INIHBIMU (HECKOIBKH-
MH U JTUHI'BOCHEIU(PUIHBIMI) (POPMaMH HIIH KOHCTPYKIUSIMU;

2) coueTaeMOCTh: OOJBIIMHCTBO JMHIBUCTHYECKNX E€IHHUI] (BCEX THUIIOB
Y BHUJIOB) MMEIOT BHYTPHA3BIKOBbIC OTPAaHHYCHHUS HA TPAMMaTHYECKYIO, CEMaH-
THYECKYIO, CTHIIMCTHYECKYIO H T. 1. COUETaeMOCTb;

3) mparmMaTHYecKue, TUCKyPCUBHBIE 1 KOMMYHHUKATHBHBIE «(PUTYpBI pedm»:
B OFHUX M TEX K€ CHUTYaIMsIX pasHbIe A3bIKH COPMHPOBAIN CBOM COOCTBEH-
HBIE CPEIICTBA Mepeladll COOTBETCTBYIONINX KOMMYHHKATHBHBIX CMBICIIOB: I10-
pyccku roBopsT: «/lo (‘crnenyromiero’) CBUAAHUA», a B APYTUX SA3bIKAX UCTIONb-
3y1oTCs apyrue Gopmyisl, cp. See you (later)!;

4) HanMOHANBHO crHenuguyecKas KOHIENTyalu3alus M KaTeropu3alys
MIPEIMETOB, SIBICHUU, ICHCTBUI, COCTOSHHUNA H T. II., 3a()UKCUPOBAHHAS, TIPO-
SBJISTIOLIASACS W IKCIUIMLUpYyeMast B si3bIke. Tak, pycCK. Hocumenb A3biKa COOT-
BETCTBYET B aHIVINHCKOM SI3bIKE TOJIBKO BBIPXKCHUIO native speaker 1 HUKAKOMY
Ipyromy. 1 3Tv 1Ba BBIpa)KeHHUS HE SIBISIOTCS B CTPOTOM CMBICIIE CJIOBA «IIepe-
BOZIOM» C OJTHOTO SI3bIKa Ha APYTON. DTO «MEKbBA3BIKOBBIE COOTBETCTBHS.

2. Tunu4HbIe MOJEJIH HA3BAHUN HAYYHBIX CTATEMH
HA PYCCKOM M HA AHIJIMHCKOM SI3bIKE H MX «HECOOTBETCTBHSD)

CrienMalibHO CO3[aHHbBIA JTUHIBUCTHYCCKUN KOPIYC Ha3BaHHU COBPEMEH-
HBIX HAy4YHbBIX CTaTe, JOKIA0B U KHUT (HAIIMCAHHBIX) HA AHIJIMHCKOM U pycC-
CKOM s13bIKE UX HOCUTeIsIMH (3a iepuor 1980—2018 rr.) o6pemom Oomee 5 ThIC.
BXOX/ICHUH Ha KaXIOM M3 S3bIKOB MIO3BOJIMJI BBISIBUTH CIICAYIOLIIE 3aKOHOMEP-
HOCTH.

Hawubosee xapakTepHBbIMHE JJIs1 HAyYHOTO CTUJISL HA PYCCKOM $3bIKE MOJICIISI-
MU Ha3BaHUI HAyYHBIX CTATEH BBICTYIAIOT CICAYIOIINE, YACTHIHO MIEPECEKA0-
[IAECS] KOHCTPYKIHH:

1) coneprkalie TeHUTHBHBIC UMEHHBIC TPYIIIbI (BBIICICHHBIC KYPCUBOM):
«lIpobremsi cozoanus 06azvl OaHHbIX Memagop N CpasHeHull PyCcCKOU ume-
pamypvr XIX—XX 66.» (B), «Bunosas cucmema suenxoro aszwvika» (HI),
«IICUXONTUHTBUCTHYECKHIE ACNEKNbL (DOPMUPOBAHUSL STHUUECKOM 1 POCCUIICKON
uoenmuynocmuy (BII), «CeMaHTHYSCKUI nomenyuan GpaHIy3CKUX UMEH CO-
soxynunocmeuy (HI);

2) cozmeprKalue CHHTAKCUYECKH Pa3BEPHYThIE MMEHHBIC IPYIIIBI C 0O0Jb-
IIAM KOJIMYECTBOM MPEMO3UTHBHBIX U MOCTIIO3UTHBHBIX 10 OTHOILICHHUIO K IJ1aB-
HOMY 3aBHCHUMbBIX KOMIIOHEHTOB (C MpeoOiIaaHueM TeHUTUBHBIX U MPEIONK-
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HBIX KOHCTPYKIIMH, BBIACTICHHBIX KYPCUBOM): «Bausnue CCHCOMOTOPHBIX cmepe-
omunoe Ha nNoHuMaHue TPOCTPAHCTBEHHBIX KoHcmpykyui» (BS), «OcHoBHBIE
NPUHYUNLL NOCMPOEHUs. CIOBApPHOI cmambyl ¢ 3aII1aBHBIM CIIOBOM — 3K30TH3-
Mom» (HH). «Paspabomka mexuonocuu popmuposanus mooeiel peaiuzayuu
KOMMYHUKATUBHBIX Oelicmaull 8 pa3HBIX Kyavmypax u cucmemax» (KUA). B mo-
JIaBISFONEM OOJBIIMHCTBE CITydyaeB (B HAayYHBIX JKypHalIaX, KHATaX, Marepua-
JaxX | mporpamMMax KoH(epeHInil) Takue Ha3BaHUs (Ha PyCCKOM SI3BIKE) Tepe-
BOZSTCS TIOCJIOBHO Ha AHIIIMACKUH S3BIK (Cp. YIOTPEOJICHUE «Of-TEHUTHBAY):
«Semantic Potential of French Names Denoting Collectivity»;

3) comepxkamue (4acTo B KayecTBE IEPBOIO KOMITOHEHTa) clioBa c ab-
CTpaKTHOHU (M MOTOMY Pa3MBITOH, «HETOYHOM», IIMPOKON) CEMaHTUKOH (BBIIE-
JIeHBI Kypcusom): «KomnuexcHocmes Kak mMemoo u3zyueHus TTOITHIECKOTO TeK-
cta B ero BpemeHHoH pamke» (HJ]) Cp. mepeBon Ha aHTIIMICKIIA, comeprKaIui
emie W MoBTOp (Tarxke BBINENEeHHBIH Kypcugom): «Comprehensive Approach
as Poetic Text Study Method within Text s Tense Framey, rae, HOMIMO TIpoYero
(cTrnmeTHdecKkn rpoMo3aKoro obopota Text Study Method), KOHTEKCTHOE CIIO-
Bocoueranue Approach as Study Method nipencrapnser co00i CTHIHCTHYECKA
HeyladHOe ¥ MaJOMH(OPMATHBHOE BBIPAXKEHHE (3alaHHOTO, MPEIOoIaracMo-
TO, JKeIIaeMoro) cMbIcia. B pesynbrare coderanue AByX (u Oonee) cioB ¢ ab-
CTPaKTHOW CEMAHTHKOI B IepeBO/IC HA3BAHMS Ha aHIIMICKUH SI3BIK MOXKET I10-
POXIATh HETIPUEMIIEMBIE JUTS aHIINICKOTO S13bIKa CTPYKTYPBI, CP. BBIAECICHHYIO
KYpcu6om KOHCTPYKIIMIO B TIEpPeBOAE (TIPUBEICHHOTO BHIIIC) HA3BAHUS, a TAKKE
«IIBOMHOI» of-renuTnB: «Major Principles of the Structure of the Dictionary
Entries for Exotic Words».

HanpoTuB, B aHIMIHMICKOM sI3bIKE HAa3BaHUS HAYYHBIX paboOT (crareil, KHMT,
JIOKJIaJOB H T. T1.) HE HAYMHAIOTCS ¢ a0CTPAKTHOI M OTIVIAr0JIbHON JIEKCHKH (ap-
proach, study, research, method, system, problem u 1. 11.) — BO-TIEPBBIX, U pel-
KO HCTIONB3YIOT HX B CBOEM COCTaBe B NMPHHIIMIIE — BO-BTOpPHIX. Cp. Ha3BaHKE
JIOKJIaJa Ha PYCCKOM SI3BIKE, TAKXKe COAEprKallee eme u NoBTop: «lIpobnema
THUIIA OITUCAHUS B /MeKcme ¢ TOUKHU 3PEHHs] CTUIINCTHKU MeKcma», — U €To TI0-
CJIOBHBIX IIEPEBOJI HA AHITIMHCKHUH (B KOTOPOM CEMaHTHUYECKH M30BITOUHBII 311e-
MEHT, a TaKXKe Of-TeHUTUB BBINENEHBI Kypcugom): «The Problem of Description
Type According to Text Stylisticsy.

Haubonee xapakTepHBIMH MOAETSIMM Ha3BaHWH HAay4HBIX CTaTed Ha aH-
TIMHACKOM $I3bIKE BBICTYIAIOT CIEAYIOMNE (YaCTHYHO IHEepPEeCcEKaroIuecs) KOH-
CTPYKLIUH:

1) comepxamme «mmepBooOpasHbIe» mpemioru (in, on, for, from, fo, into
u T. .): Case Studies in Communication Disorders (CUP), Bilingualism in the
Spanish-Speaking World (CUP); Prescription and Tradition in Language
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(MM), Bilingualism in the Spanish-Speaking World (CUP), A Layman's Guide
to “Roots of English” (BAAL);

2) comepiKaliue COYMHUTENBHBIN coto3: Bilingual Dictionaries and Theo-
ries of Word Meaning; Sign Language and Linguistic Universals (CUP);

3) conepskamtue HenmmuHBIe popMmbl Tarona: Using Dictionaries Efficiently
(Roberts R.); Extending bilingualism in the education system (Williams C.);
Displaying Language Diversity on the European Dictionary Portal; Designing
and Building a Web-based Bilingual Dictionary (j-ben-www), Growing Old
with Two Languages (j-ben-www);

4) comepxarue BOIPOCUTENbHBIE (110 dopme) npemnoxenus: What does
it mean to know a second language from a range of perspectives: a sociolinguis-
tic perspective, a pedagogical perspective, etc.» (BAAL); How to do Philoso-
phy with Words (j-ben-www);

5) comepxamue mBoeroune: Jackendoff, R. (2002) Foundations of Lan-
guage: Brain, Meaning, Grammar, Evolution; Taylor, J. R. (2012) The Mental
Corpus: How Language is Represented in the Mind; Hartmann, R. R. K. (2007)
Interlingual Lexicography: Selected Essays on Translation Equivalence, Con-
trastive Linguistics and the Bilingual Dictionary.

B pesynbrare Ha3BaHWS HAyYHBIX CTAaTeH, IOKJIAIOB M KHHUI, KOTOPBIE HC-
TIOJTB3YIOTCS] HOCUTEISIMU aHITIMHCKOTO SI3bIKa, MIMEIOT MIPOCTYIO U ITPO3PAYHYIO
CTPYKTYpy M Onarozapsi 5TOMy OKa3bIBAIOTCSI JISTKMMH JUISl BOCTIPHATHS U T10-
HUMaHHA. DTO CIeoyeT W3 TOro, YTOo HauOoiee THIMYHON MoAemnbio (pas3Bep-
HYTOT'0) 3aroJIOBKa Hay4JHOH cTaThM (KHHUTH, JOKJITaAa U T. A.) HA aH[INHCKOM
SI3BIKE SIBJISIOTCS IBYXCOCTABHBIC CTPYKTYPBI, COCTOSIIIHE W3 TEMaTHYECKOTO
(OCHOBHOTO, «IINPOKOTO», KACXOAHOTO» M T. I1.) KOMIIOHEHTA, CTOAIIETO BHaYa-
Jie, ¥ €r0 PEMaTHYECKUX XapaKTEPUCTHUK (JOMOIHUTENBHBIX, «yTOYHSIIOMINX),
«IIPOM3BOIHBIX)» U T. I1.), 4ACTO CJIEAYIONINX 32 ABOCTOUNEM.

Kpome Toro, 1BymMsi 9acTsSIMH 3aroIoBKa MOTYT OBITH paBHOTIPABHBIE KOMITO-
HEHTBI, a TAKXKE [TIaBHBIN 1 IOMYMHEHHBIHN, O0see 001l 1 yTOUHSIONINI eT0 —
Gornee y3KUH MO 3HAYEHHIO U T. 1., COCTUHEHHbBIE COUMHUTEIBHBIM COI030M and
WIN «TIepBOOOPa3HBIMY MPEATIOroM. B mobom ciydae AByX4acTHas CTPYKTypa
3aroJIoBKa (@ Tarke JII0OOTO NPYroro MpeIoKeHus) oOecreunBaeT Ipo3pad-
HOCTb €r0 CTPYKTYpBI M TIOTOMY €r0 HETIOCPEICTBEHHOE BOCIIPUATHE W TOHH-
Mmanwue [Ball, 2009; Curry et al., 2017; Swales et al., 2010]. CooTBeTcTBEHHO,
B 00ydYeHHE HayqHOMY CTHIIIO Ha aHIJI. A3bIKE JOJDKEH BXOJUTH OCOOBII pasien
0 TOM, KaK OpPraHW30BaTh BBICKAa3bIBAHWE U, B YACTHOCTH, O3aITIABUTh CTAaThIO
MO-aHIIMICKH (BMECTO ee TmocioBHOro nepeBoaa). Cp. «Semantic representa-
tion of the concept BLACK» (BKJI) vs. The Concept BLACK and its Semantic
Representation; npumep: Reflective Linguistics and the Study of Language (BP).
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3. «JIo:kHBIe IPY3bS IEPeBOAYNKA» U HA3BAHMA HAYYHBIX CTaTeil

B Hay4HOM cTHIIE Ha PYCCKOM M HA aHIIMHCKOM SI3BIKaX €CTh CBOH «JIOXKHBIE
JIpYy3bs TIEPEBOUNKa», KOTOPBIE HEPEIKO BCTPEUAIOTCSl B HA3BAHUIX HAyUHBIX
CTaTel WM B CONPOBOXKAaroniel nx nHpopmanuu. Tak, B pycCKOM SI3bIKE OTHOM
13 HanOoJiee TUIIMYHBIX M €CTECTBEHHBIX MOJIEIIEH 3arojIOBKa SIBIISIETCS CIIEITy-
fomas: «Koenumugnvle memagopuueckue mooenu 6 aHmponoyeHmpuieckom
acnexkmey (KUS). Torna xak B aHIIMHACKOM SI3bIKE BBIPAKEHHIO 6... ACHEKMe
COOTBETCTBYET KOHCTPYKIIHSA C CYIII. perspective — in (an) anthropocentric per-
spective (nonpobHee cm. [Psaduesa, 2017]). Cp. «oOpa3noBo-110Ka3aTeIbHBIN
3aronoBok kuurw: Similative and Equative Constructions: A Cross-linguistic
Perspective (j-ben-www, 2017). AHaJOTHYHBIM IIPUMEPOM BBICTYINAET YIO-
TpebieHue anriL. ‘Annotation KaK COOTBETCTBHS PYCCKOMY AHHOMAYUsi BMECTO
KOppeKTHoro Abstract.

Hpyroiil pacipocTpaHeHHON MPUUUHON MOAMEHBI MOHATHI U MOPOXKICHUS
JIOKHBIX IpY3€i epeBOIYMKa BBICTYIIAET JKeJIaHUe BBIPA3UTh 3a/laHHBIN B pyC-
CKOM $I3bIKE CMBICT Hanbosee OIM3KUM «KOHTEKCTHO-HE3aBHCHMBIMY) HKBUBA-
nentoM. Tak, pycck. ocobennocmu TIpeBpaiaeTcs B aumi. ‘peculiarities BMeCTO
distinctions v MH. ip. Kpome Toro, eciy BBEJJCHHOE aBTOPOM Ha PYCCKOM SI3bIKE
(HOBOE) MOHSATHE OKa3bIBaeTCs OoJiee WM MEHee MPUEMIIEMBIM (XOTS B HE CO-
BCEM YJa4HBIM), TO €ro IOCJIOBHBIH (TT03JIEMEHTHBIN) NIepeBo/] Ha aHIIMICKUI
SI3BIK Yallle BCETo MPEACTABISIET COO0H HEYKITIOKYI0, MAJOIOHITHYIO  HEIPH-
eMIIEMYIO KaJIbKY, Cp. «AHmponomexkcm Kax 06veKm usyyenust IUHSGUCTUKIY
(HI) u ero anrnuiickuii «ananor»: «’ Anthropotext as an Object of Study of Lin-
guisticsy.

[Ipu 3TOM 0COOEHHO Ba)KHO 3HATH YCTOHYMBBIE BBIPAKEHHS U KOHCTPYK-
MM, B TOM YHCJI€ TEPMHHOIOTUYECKOTO XapaKTepa, KOTOPbIE UCTIONB3YIOTCS M0-
AQHIIMHACKY UMEHHO, CKa)KeM, B IMHI'BUCTHYECKHUX TeKcTax. [loaToMy, B yacTHO-
CTH, YTOOBI IEPEBECTH HA aHTIIMICKUH S3bIK BBIPAKEHUE A3bIKOGAS TUUHOCHID,
HY)XHO HaWTH B JIMHTBUCTHYECKMX TEKCTaX Ha AHIIMHCKOM SI3BIKE INOHSATHE,
KOTOpPO€ yIOTpeOsIeTCs] MMEHHO B TAaKOM K€ 3HAUEHUH, YTO U «SI3BIKOBAs JINY-
HOCTB» B PYCCKOM SI3BIKE, M TOTJIa CMBICI Ha3BaHUs (M HAYYHOW CTaThH, B KO-
TOPOM JIaHHOE TOHITHE HCIIOJIb3YeTCs!) He-HOCHTENIO PYCCKOTO s3bIKa Oyner
TIOHSITEH.

B 1estoM MOXKHO CKa3arh, 4YTO BCE MCCIIEI0BATEH aHIIIMHCKOTO SI3bIKa, B TOM
YyciIe ¥ HAayqyHOro, TOIYEPKHUBAIOT, YTO €My CBOWCTBEHHBI KOPOTKHE, TOYHBIE
U TIPOCTHIE CJIOBa M CTPYKTYPBI, BBIPA3UTEIBbHOCTh, M30eraHne abCTpaKTHBIX
TIOHSTHH, YCIIOKHEHHBIX CHHTaKCHYE€CKUX KOHCTPYKUUH u MH. 1p. [Wallwork,
2011]. SIBHO 1 IpKO ITU OTIUUUSA HNPOSBISAIOTCS UIMEHHO B Ha3BaHUAX HAYUYHBIX
nyonukarmid. HaydHOMY CTHITIO Ha PYCCKOM SI3bIKE€ CBOWCTBEHHBI COBCEM JPY-
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THE XapaKTEPHUCTHKH, MOHATHS, KOHCTPYKUHUH U B IIEJIOM CTHJIb MBIILICHHS.
B pesynbsrare okas3pIBaeTCs, YTO JUIS TEPEAadd Ha aHIIMHCKAHN A3bIK Ha3BaHHS
HAay4YHOM CTaThH, HAIMCAHHOHN (M 03arIaBIEHHOM) MO-PYCCKH, HY)KHO yYHTHI-
BaTh 0COOCHHOCTH HAa3BaHMI HAyYHBIX MPOM3BEACHUH Ha aHIIIMICKOM S3bIKE.
OnHNM U3 CIOCO00B «IIPHOOIIEHH» K HAyYHOMY CTHIIIO HA aHIJIMHCKOM SI3bIKE
MOTYT OBITh CIIEIIMANIbHBIE YIPA)KHEHNS HA YyCTPAHEHNE U3 TEKCTa CeMaHTHIe-
CKH MaJIONH(OPMATHUBHBIX JIEMEHTOB.

4. llpumep ynpakHeHHUsI HA «CKATHE TEKCTA MO-aHIVIMACKH»

B kadecTBe mpemeNbHO MPOCTOrO YIPaXKHEHHS HA BBHISABICHHE U YCTpa-
HEHHE M30BITOYHBIX C TOYKHM 3PSHUS] HAYYHOTO CTHUIA HA AHIVIMICKOM S3bIKE
9NIEMEHTOB TEKCTa (KOTOPBIC YACTO HCIIONB3YIOTCSA B Ha3BaHHAX MyOIHMKAaLUH
Ha PYCCKOM SI3BIKE U 3aT€M MOCJIOBHO MEPEBOJSTCS Ha aHIIMHCKHUHN SI3BIK) MOXK-
HO TPEVIOKUTh PENAKTUPOBAHUE Y)KE M3IAHHBIX aHHOTALMH Ha aHIIMHCKOM
S3BIKE, CONPOBOXKIAIOIINX HAyYHbIE CTaThH HA PYCCKOM s3bIKe. Tak, B aHHO-
TalUM K cratbe «MeCcTo CIIOB KaTeropuy COCTOSIHUS B CHCTEME 4yacTell pedd
aHmmiickoro s3bika» (HJ) comepxuTces nemblii ps ceMaHTHYECKH MaloUHPOP-
MaTHBHOMW JIEKCHUKH, KOTOpas BeiaeneHa kypcusom: «The given article considers
the problem of the state words status as an independent part of speech in the
English language. The work analyses the distinguishing features and peculiari-
ties of state words. Special attention is paid to the structure of the words of this
category and to the principle of their functioning». B pesynbrare cemaHTHYe-
CKOW KOMIPECCHH U BBIJeIeHHs Hanboee HHGOPMaTHBHBIX OTPE3KOB MOTyYa-
€M KOPOTKHH TEKCT, B KOTOPHIH MOXHO JOOABHTb KaKHe-TO COZEpPIKATeNIbHBIC
pe3yibTaThl IPOBEIEHHOrO aBTOpoM HccnenoBanus: « The paper considers state
words as an independent part of speech in English, their features, structure and
functioningy». OTcrona eCTeCTBEHHBIM 00pa30M TaKXKe CIEAYeT, YTO U Ha3BaHHE
COOTBETCTBYIOLIEH CTaTbH MOXKHO clienaTh 0ojee HHGOPMATHBHBIM M OTBEYar0-
UM TPeOOBaHMAM HayYHOU peUr Ha aHIVIMICKOM SI3BIKE.

5. 3akjoueHune

HayuHast peub Ha aHIIUICKOM s13bIKE 3HAYUTEIBHO OTIUYACTCS OT HAYIHOU
peUH Ha PYCCKOM SI3bIKE HE TOJIBKO B CHITY JINHTBUCTHUYECKOM (IPAMMaTHYECKOM,
JIEKCUYECKOM, CEMaHTUYECKOM, MParMaTuuecKoil U Ap.) aCUMMETPUU MEXKIY
SI3bIKAMH, 00YCIIOBICHHOW ACHMMETPHEH €CTECTBEHHOTO SI3bIKa B IPUHIIUIIE, HO
Y BBUJY KYJIBTYPHBIX PA3/IUYUil B CTHJIC MBIIUICHHS U KOMMYHHUKAILUK B JIByX
JIAHHBIX KYJIbTypax. SIBHO U SIPKO 3TH pa3jinyus MPOSIBISIOTCS B HA3BAHUSAX Ha-
YUHBIX CTaTeil, KHWI, JOKJIaJ0B M Jp. HAyYyHbIX MPOH3BEJACHUI Ha HuX. [lpu
9TOM THUIMYHBIC MOJICIM HAa3BaHWI HAy4YHBIX CTATeH HA PYCCKOM U Ha aHIINii-
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CKOM SI3BIKE, C OHOW CTOPOHBI, JEMOHCTPHPYIOT Pa3iIHdus B CTHIIC HAYIHOTO
MBIIUICHISI Ha 3THX S3BIKAX, a C IPYTOI CTOPOHEI, IIOKA3bIBAIOT, YTO TOCIOBHBIN
MepeBO]] Ha3BaHMI HAYYHBIX CTATEH C PYCCKOTO Ha aHTITUICKIA B OOJIBITHHCTBE
CIIy4aeB IPUBOANT K HAPYIICHUIO CTHINCTHICCKUX HOPM HAYYHOH pedH Ha aH-
TJIMIICKOM SI3BIKE.

Kpome TOro, Kaxaplii s3bIK 00NagaeT COOCTBEHHBIMH OTpPaHHYCHUSIMHU
Ha COYETaeMOCTh (BCEX) TMHTBUCTUICCKUX KOMITOHEHTOB, IIOATOMY COOITIOZIE-
HUE BHYTPHUAZBIKOBBIX MTPABIII B 5TOM OTHOIIEHUH IPEACTABISETCS 0COOSHHO
BaxxHBIM: The last but not least! Cp. IOCIOBHEII epeBo] (Ha3BaHUs HAYIHOU
CTaThH C PYCCKOTO Ha aHTIIMICKUIT), KOTOPBIH MOPOXKIACT HEYKITIOKUE, «KOJ-
JIOKAIIMOHHO HECOCTOATENBHBIE» HITU MIPOCTO OSCCMBICICHHEIE CIOBOCOYETA-
HUS, KOHCTPYKIHUN U BEIPAXKECHUS: « XYIOKECTBEHHBIH AUCKYPC POMAaHUCTUKA
M. BynrakoBa» (BKJI) — M. Bulgakov's fictional discourse (cp. Bulgakov's
novels). Takum 00pazoMm, HEpeaKo OBIBAaET, YTO, MEPEBOAS (Yalle BCETo IO-
CJIOBHO) Ha3BaHWE CBOEU CTAThU HA AHTIIMUCKHUHA SI3BIK, aBTOPHI OOHAPYKH-
BAaIOT, YTO €CTECTBEHHO 3BydYalllee IMO-PyCCKH Ha3BaHUE MO-aHTIIMUCKH HMe-
€T TaBTOJIOTHYECKHE KOMITOHEHTHI, SIBISICTCSI CHHTAKCHYECKH YCIIOKHEHHBIM
1 HE COBCEM BBIPA3HTEIHHBIM. JTO MOKET IIOMOYb aBTOPY HOAYMATh HaJ 00-
Jiee yoavyHBIM BapHaHTOM Ha3BaHUS HA PYCCKOM S3BIKE JJISI CBOETO HAyYHOTO
TIPOU3BEICHUS.

B 3akiroueHue ciemyeT MOTYEPKHYTH, YTO B HA3BaHUAX HAYYHBIX CTa-
Tell Ha PYCCKOM SI3BIKE CTajla aKTUBHO PACIPOCTPAHSATHCSA M UCIOIB30BAThCS
«MEXIYHapOIHO MpU3HAHHAS» KOHCTPYKIUA ¢ nBoetoureM. OHa obecrieun-
BaeT KOMIIAKTHOCTH HA3BAHUSA, €TO «CBEPHYTOCTE» M MOTOMY CEMaHTHUIECKYIO
HACBIIICHHOCTD, a TaKXKe yIOPSIT0YeHHOCTD, CTPYKTYPUPOBAHHOCTE M CMBIC-
JIOBYIO TIPO3PAvHOCTh. TaK, B CHEIHMAIEHO IPOBEICHHOM THAaXPOHHOM HCCIIe-
JIOBAaHHWH SBOJIONMY HA3BAHWU HAYYHBIX CTaTeil B )kypHaie «Bormpocs sS3bI-
KO3HAHI» 3a BECh Iepuol ero cymectBoBaHus (1o 2014 1) moka3aHo, 4TO
ecir ¢ 1952 o 1979 roga nBoeToure OBUIO MCIIOIB30BAHO B Ha3BaHUIX BCETO
IByx crareid, To ¢ 2000 1o 2014 rona oHO CTOUT B Ha3BAHUSX YXKE AEBIHOCTA
3aronoBkoB [KymmkoBa u ap., 2015, c. 43]. Cp. Ha3BaHUS JOKIIAOB MO-PYCCKH
Ha MEXIyHApOOHBIX KOH(EpPEHIWSIX W WX YNadyHble SKBUBAJICHTH Ha aH-
TITUICKOM SI3BIKE: «SI3BIK M CTHIIb MHTEPHET-KOMMYHHUKAITMH: KOTHUTHBHBIHA
acnek™» — Language and Style in Internet Communication: a Cognitive Per-
spective;, «OKKa3nOHAIBHBIE (Ppa3eonoru3Mbl u iepeBon» — On Translating
Occasional Idioms.

Crnemyer Takke oOpaTUTh BHUMaHHE PENAaKTOPOB, M3IATEIEH, PEICH3EH-
TOB H T. 1. CIICIIHMAJIICTOB HA TO, YTO ITOCIIOBHEIN IEPEBOX C PyCCKOTO S3BIKA
Ha aHTIIMHCKUI Ha3BaHUS HAYYHOM CTAaThH, JOKJIaaa WA KHUTH, TIPeTHA3HAYCH-
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HBIH, B IEPBYIO OYepE.b, VIS €r0 BBEACHHS B MEX/IyHapOAHBINH HaydIHBIH 000-
POT, 3HAYNTEIHHO BIMSIET HA OTHOIICHHE K OTEYECTBEHHOW HAyKe CO CTOPOHBI
HE TOJBKO HOCHTEIECH aHITIMHCKOTO S3bIKa, HO W JAPYTMX MHOCTPAaHHBIX yde-
HBIX, JaBHO YK€ YCBOMBILIMX OCHOBHBIC IpaBHJa IyONHMKALMH CBOUX TPYHOB
Ha aHITIMHCKOM si3bIke. COOTBETCTBEHHO, HCTIONIB3YS «IOMHHAHTHBIEY, KAK CEH-
Yyac rOBOPSAT, MOJIENN Ha3BaHWH HAayYHBIX CTAaTe€H HAa aHTIIMMCKOM SI3BIKE, A TaK-
K€ OpraHU3aluy HAYYHOTO AUCKYpCa, HOCUTENb PYCCKOTO SI3bIKA — YYAaCTHUK
MEKAyHapOIHOHN HayqHOH KOH(EPEHINN HIH aBTOP MEKTyHAPOJHOTO HayIHO-
TO JKypHaJla — UMEET BO3MOXXHOCTb OBITh NPABUIIBHO TOHSTHIM H TIO TOCTOWH-
CTBY OLICHEHHBIM CBOMMH KOJUIETaMH U3 APYTUX CTPaH.

I[IpuHsATHIe cOKpalIeHus

B — «Bonpocs! S3bIK03HaHUA

BKJI — «Bonpochsl KOTHUTUBHOH TMHIBUCTHKM»

BII — «Bompocs! ICUXONUHTBUCTUKI

KIS — «KorHuTuBHBIE HCCIIEIOBAHUS S3bIKA»

HJ1 — HazBanwue moxiiana (Ha MEXIyHAPOIHOH KOH(PEPEHIINH)
BAAL — British Association for Applied Linguistics

BP — Bloomsbury Publishing

CUP — Cambridge University Press

j-ben-www — John Benjamins Press

MM — Multilingual Matters
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a Russian — English Perspective
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The article exposes the cross-cultural incongruence in academic paper titles organi-
zation in Russian and in English. The research is based on extensive linguistic corpus
data that cover 10 000 paper titles authored by native Russian and English speakers. Its
main purpose is to demonstrate that word-for-word translation of paper titles from Russian
into English often fails to map standard stylistic patterns characteristic to academic Eng-
lish. It is shown that there is a number of reasons why scientific papers (books, theses,
conference reports, etc.) in Russian and in English are titled in different ways. The most
important is the difference in the academic style proper in the two languages. While the
Russian academic style generates rather extended titles with (multiple) abstract nouns,
genitive constructions, etc., incorporated into a single noun group, the English academic
style prefers a two-parts title pattern. The latter, in its turn, prefers the and-conjunction,
a column, non-finite forms of the verb, prepositions, interrogative constructions, etc. The
communicative asymmetry in academic paper titles’ verbalization principles in Russian
and in English is no doubt a topical issue for Russian academic community in its way
towards effective international cooperation.

Key words: academic style, a title of an academic paper, cross-cultural incongru-
ence, a single noun group pattern of a title, a two-parts pattern of a title.
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